
Hekk kif nikkommemoraw it-twelid ta’ ∂esu Kristu
elfejn sena ilu, a∫na noffru x-xhieda tag∫na tar-
realta tal-∫ajja inkomparabbli tieg∫u u l-virtu

infinit tal-kbir sagrifi√√ju ta’ tpattija tieg∫u. πadd qatt ma
kellu influenza daqshekk profonda fuq dawk li di∑a g∫exu,
u dawk li g∫ad iridu jg∫ixu fid-dinja.

Hu kien il-Kbir Jehovah tat-Testment il-Qadim, 
il-Messija tal-∂did. Ta∫t id-direzzjoni ta’ Missieru, Hu kien
il-πallieq tad-dinja. “Kollox sar minnu; u ming∫ajru ma
kien isir xejn li sar” (∂wanni 1:3). G∫alkemm bla dnub,
Hu ∑ie mg∫ammed biex iwettaq is-sewwa kollu. Hu kien
jag∫mel il-∑id (atti 10:38), i|da ta’ dan ∑ie iddisprezzat. 
L-evan∑elju Tieg∫u kien messa∑∑ ta’ pa√i u rieda tajba. Hu
talab lil kul∫add b’∫erqa biex jimxu fuq l-e|empju Tieg∫u.
Hu mexa fit-triqat tal-Palestina, ifejjaq il-morda, jag∫ti 
d-dawl lill-g∫omja, u jqajjem il-mejtin. Hu g∫allem il-ver-
itajiet ta’ l-eternita, ir-realta ta’ l-e|istenza premortali tag∫-
na, l-iskop tal-∫ajja tag∫na fid-dinja, u l-potenzjal g∫al
ulied Alla fil-∫ajja li ∑ejja.

Hu waqqaf is-sagrament b∫ala tifkira tal-kbir sagri-
fi√√ju Tieg∫u ta’ tpattija. Hu ∑ie arrestat u kkundannat
fuq akku|i foloz, arrestat biex jissodisfa marmalja, u
kkundannat g∫all-mewt fuq is-salib tal-Kalvarju. Hu ta
∫ajtu biex ipatti g∫ad-dnubiet tal-bnedmin kollha.
Tieg∫u kien rigal kbir b∫ala ∫las f’isem dawk kollha li
g∫ad iridu jg∫ixu fid-dinja.

A∫na solennament nixhdu li πajtu, li hi √entrali
g∫all-istorja umana kollha, la bdiet f’Betlehem u lanqas
ma spi√√at fuq-il-Kalvarju. Hu kien L-Ewwel Iben tal-
Missier, l-Iben Wa∫dieni mnissel tad-demm u l-la∫am, ir-
Redentur tad-Dinja.

Hu qam mill-qabar biex isir “l-ewwel frott fost dawk 
li raqdu” (1 Korintin 15:20). B∫ala Mulej Irxoxt, Hu |ar
fost dawk li kien ∫abb f’∫ajtu. Hu wkoll amministra fost
“in-ng∫a∑ l-o∫ra Tieg∫u” (∂wanni 10:16) fl-Amerika 

tal-qedem. Fid-dinja tal-llum, Hu u Missieru dehru 
lit-tfajjel Joseph Smith, b’introduzzjoni g∫all-imweg∫da
“dispensazzjoni tal-milja ta|-|minijiet” (Efesin 1:10).

Dwar Kristu l-πaj, il-Profeta Joseph kiteb li g∫ajnejh
kienu b∫all-fjamma nar; ix-xag∫ar ta’ rasu kien abjad b∫as-
sil∑ pur; wi√√u kien jixg∫el aktar mid-dawl tax-xemx; u
le∫nu kien b∫all-∫oss tal-qawwa ta’ ilmijiet kbar, tassew il-
le∫en ta’ Jehovah, jiddikjara li Hu l-ewwel u l-a∫∫ar, li Hu
jg∫ix, li Hu ∑ie maqtul, u li Hu l-avukat tag∫na mal-
Missier (ara D&P 110:3–4).

Il-Profeta wkoll iddikjara li wara ∫afna xhieda li kienet
ing∫atat dwar is-Salvatur, hu ta din ix-xhieda, l-a∫∫ar
wa∫da: Li s-Salvatur jg∫ix! G∫ax il-Profeta rah fuq l-id 
il-leminija ta’ Alla u sema’ le∫en jg∫id li Hu l-Iben
Wa∫dieni tal-Missier- u li permezz Tieg∫u, u minnu, id-
dinjiet ∑ew ma∫luqa, u l-abitanti ta’ ∑ewwa fihom huma 
l-ulied imnissla Ta’ Alla (ara D&P 76:22–24).

A∫na niddikjaraw bi kliem ta’ solennita li s-sa√erdozju
Tieg∫u u l-Knisja Tieg∫u ∑ew restawrati fid-dinja— “mib-
nija fuq il-pedament ta’ . . . appostli u profeti, b’∂esu
Kristu nnifsu b∫ala l-∑ebla tax-xewka” (Efesin 2:20).

A∫na nixhdu li Hu g∫ad irid jer∑a jirritorna fid-dinja.
“U tfi∑∑ il-glorja tal-Mulej u l-bnedmin kollha jarawha
f’salt wie∫ed” (I|aija 40:5). Hu jsaltan b∫ala Sultan 
tas-slaten u jirrenja b∫ala Sid tas-sidien, u kull irkobba
tmil u kull ilsien jistqarr b’qima quddiemu. Kull wie∫ed
minna ser jieqaf quddiemu biex ji∑i ∑∑udikat minnu skond
g∫emilna u x-xewqat ta’ ∑ewwa qalbna.

A∫na nag∫tu xhieda, b∫ala Appostli ordinati b’se∫∫
propju— Li ∂esu huwa Kristu πaj, l-Iben immortali
ta’Alla. Huwa il-kbir Sultan G∫immanu-el, li jinsab wieqaf
illum fuq-il-lemin ta’ Missieru. Huwa d-dawl, il-∫ajja, u 
t-tama tad-dinja. It-triq Tieg∫u hija t-triq li twassal g∫all-
hena f’din il-∫ajja u ∫ajja eterna fid-dinja li ∑ejja. Ikun
imfa∫∫ar Alla g∫ar-rigal inkomparabbli ta’ Ibnu divin.

KRISTU L-πAJ
IX-XHIEDA TA’ L-APPOSTLI

IL-KNISJA TA’ ∂ESU KRISTU TAL-QADDISIN TA’ L-AππAR JIEM

L-EWWEL PRESIDENZA IL-KWORUM TAT-TNAX IL-APPOSTLU
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